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Die Liebe saß als Nachtigall

Text by Emanuel Geibel (1815-1884)
Set by Clara Wieck-Schumann (1819-1896), Liebeszauber, from Sechs Lieder, op. 13, #3; Richard
Strauss (1864-1949), Waldesgesang, WoO. 55

Die Liebe saß als Nachtigall
    

The love sat like-a nightingale

im Rosenbusch und sang;
   

in-the rosebush and sang;
(Cupid sat perched on a rosebush / and sang like a nightingale;)

es flog der wundersüße Schall
den grünen Wald entlang.

Und wie er klang, da stieg im Kreis
aus tausend Kelchen Duft,
und alle Wipfel rauschten leis',
und leiser ging die Luft;

Die Bäche schwiegen, die noch kaum
geplätschert von den Höh'n,
die Rehlein standen wie im Traum
und lauschten dem Getön. ...
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